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Summary

This siitra recounts an event that took place in the buddha realm
of Sukhavati. The discourse commences with Buddha
Sakyamuni relating to Bodhisattva Avalokite$vara the benefits
of reciting the various names of Sri Mahadevi. The Buddha
describes how SrT Mahadevi acquired virtue and other spiritual
accomplishments through the practice of venerating numerous
tathagatas and gives an account of the prophecy in which her
future enlightenment was foretold by all the buddhas she
venerated. The Buddha then lists the one hundred and eight
blessed names of S1T Mahadev to be recited by the faithful. The
siitra ends with Buddha Sakyamuni giving a dharant and a brief
explanation on the benefits of reciting the names of Sii
Mahadevi, namely the eradication of all negative circumstances
and the accumulation of merit and happiness.

Acknowledgments

This sutra was translated from Tibetan into English, under the
supervision of Khenpo Ngawang Jorden, by the monks Jamyang
Choesang and Kunsang Choepel, and the lay people Boyce Teoh
and Solvej Nielsen, members of the Sakya Pandita Translation
Group (International Buddhist Academy Division), Kathmandu,
2010.



Introduction

This text extols the virtues and benefits of devotional practices,
such as the recitation of sacred names and formulae or mantras.
It can thus be said to be related to the bhakti or devotional
movement in the religious life of the Indian subcontinent, a form
of religious expression found in all major religions of the world.
Faith (sraddha; dad pa) is an essential factor of the path to
awakening. It is listed among the five spiritual faculties
(indriya; dbang po) and the eleven wholesome mental states.'

In this siitra, S1 Mahadevi cultivated her faith by venerating
and chanting names of the enlightened ones, thus accomplishing
the roots of virtue that become the cause of her future
awakening. The narrative takes place in the buddha realm
Sukhavati, where Buddha Sakyamuni explains to Bodhisattva
Avalokitesvara the benefits of reciting St Mahadevi’s names.
He further explains how Sri Mahadevi herself gained the roots
of virtue by venerating numerous tathagatas, which the Buddha
lists. He then relates the prophecy of Sri Mahadevi’s future
enlightenment, bestowed upon her by those buddhas, and lists
her one hundred and eight names. The sutra ends with Buddha
Sakyamuni giving a dharani and a brief explanation on how to
practice the recitation of Sri Mahadevi’s names.

Because the Tibetan version of this sutra lacks a colophon,
there is no information regarding the translator or the date of
translation of this text from Sanskrit into Tibetan. Versions of
this sutra in Sanskrit and Chinese are still extant today. This
appears to be the first translation into a Western language.



The Degé edition of this sitra was compared with various
editions of the Tibetan canon, namely, the Narthang, Beijing and
Lhasa editions, as well as with the Sanskrit of the Gilgit
manuscript as edited by Nalinaksa Dutta. The English
translation has been made on the basis of the Tibetan, with a few
exceptions as indicated in the notes. The great many proper
names contained in the sutra are here given in Sanskrit; but
translations have been added in parentheses in the case of the
“one hundred and eight names”—which are, rather, epithets
describing Mahadevi.



THE TRANSLATION

The Noble
Prophecy of Sri Mahadevi

[F.246.a] Homage to all buddhas and bodhisattvas. [F.246.b]

Thus did I hear at one time. The Bhagavan was dwelling in
Sukhavatt together with the great sangha of bodhisattvas,
amongst them the following bodhisattva mahasattvas of the
excellent eon’: Bodhisattva Mahasattva Arya Avalokite$vara,
Bodhisattva Mahasattva Mahasthamaprapta, Bodhisattva Maha-
sattva Sarvanivaranaviskambhin, Bodhisattva Mahasattva Ksiti-
garbha, Bodhisattva Mahasattva Samantabhadra, Bodhisattva
Mahasattva Akasagarbha, Bodhisattva Mahasattva Vajrapani
and Bodhisattva Sarvabhayahara, and similarly Bodhisattva
Mahasattva  Sarvamangaladharin, Bodhisattva Mahasattva
Sarvapunyalaksanadharin, Bodhisattva Mahasattva Candra-
suryatrailokyadharin, Bodhisattva Mahasattva Sarvatirtha-
mangaladharin, and Bodhisattva Mahasattva Manjusri
Kumarabhuta.

Then Bodhisattva Mahasattva Avalokitesvara went to the
place where the Bhagavan was, paid homage at the Bhagavan’s
feet, and remained at one side. Sri Mahadevi also went toward
the Bhagavan, paid homage at his feet, and circumambulated
him three times. Then she also paid homage to all the
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bodhisattva mahasattvas who were dwelling in Sukhavati and
remained at one side.’ [F.247 .a]

The Bhagavan was adorned with many hundreds of thousands
of merits and surrounded by as many as ten million tathagatas.
As Indra, Brahma and the guardians of the world all offered
their praises and acclaim, the Bhagavan, having gazed at SiI
Mahadevi, addressed Bodhisattva Mahasattva AvalokiteSvara as
follows in his Great Brahma voice:

“O Avalokitesvara, if any one of the kings, ministers, bhiksus,
bhiksunis, upasakas, upasikas, brahmanas, ksatriyas, vaisyas or
§dras retains this praise “The One Hundred and Eight Names®
of Sri Mahadevi which are Renowned as Stainless,” then the
ksatriya king’s kingdom, the fears of those beings there, as well
as the epidemics and harmful influences will all be pacified,5
and no one at all will fear robbers, rogues, humans or
nonhumans. Wealth, grains, treasuries and stores will all
increase, and the Glorious Mahadevi will no doubt abide in the
home of this ksatriya king”

Then those bodhisattva mahasattvas spoke the following
words:

“O Bhagavan, these [F.248.a] words are well said. Excellent!
Excellent! Those people who will retain the names of Sii
Mahadevi and who will put them into practice once they have
heard them® will have those aforementioned qualities and
benefits.”

Then Bodhisattva Mahasattva Arya Avalokite$vara asked the
Bhagavan the following: “O Bhagavan, where did SrT Mahadevi
generate her roots of virtue?”

The Bhagavan replied:

“Sri Mahadevi [F.247.b] generated roots of virtue in the
presence of tathagatas as numerous as the grains of sand of the
River Ganges. O Avalokitesvara, previously, in the past in a
world system called Ratnasambhava, the tathagata called
Ratnakusumagunasagaravaidiiryakanakagirisuvarnakamcanapra
bhasasri came forth into the world. Sri Mahadevi generated
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roots of virtue in his presence and in the presence of many other
tathagatas too. Now, the names of the tathagatas make ST
Mahadev1’s roots of virtue flourish and come to fulfillment.
They stay with her always, these names which here in this world
Sr1 Mahadevi recites precisely and which dispel all sins,
eliminate all offenses, make all effects’ stainless, gather and
increase wealth and grains, eradicate poverty, attract and catch
the attention of all gods, nagas, yaksas, gandharvas, asuras,
garudas, kinnaras, and mahoragas, pacifying all epidemics,
natural misfortunes,8 disputes, conflicts, dissensions, and
arguments, and which will bring the six perfections to
fulfilment. They are as follows:”

“Homage to Tathagata Srighana.

Homage to Tathagata Ratnakusuma-gunasagara-vaidurya-

kanakagiri-suvarnakamcana-prabhasasri.

Homage to Tathagata Gangasarvatirthamukhamangalasri.

Homage to Tathagata Candanakusumatejonaksatraprabhasasri.

Homage to Tathagata Samantavabhasavijitasamgramasri.

Homage to Tathagata Gunasamudravabhasamandalasri. [F.
248.a]

Homage to Tathagata Dharmavikurvanadhvajavegasri.

Homage to Tathagata Jyotihsaumyagandhavabhasasri.

Homage to Tathagata Sattvasayasamanasarirasri.

Homage to Tathagata Pranidhanasagaravabhasasri.

Homage to Tathagata Suparikirtitanamadheyasri.

Homage to Tathagata Asamkhyeyaviryasusamprasthitasri.

Homage to Tathagata Aprameyasuvarnottaprabhasasri.

Homage to Tathagata Sarvasvarangarutanirghosasri.

Homage to Tathagata Prajiapradipasamkhyeyaprabhaketusri.

Homage to Tathagata Narayanavratasannahasumerusri.

Homage to Tathagata Brahmasri.

Homage to Tathagata Mahesvarasri.

Homage to Tathagata Candrasuryasri.

Homage to Tathagata Gambhiradharmaprabharajasri.

Homage to Tathagata Gaganapradipabhiramasri.

Homage to Tathagata Suryaprabhaketusri.
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Homage to Tathagata Gandhapradipasri.

Homage to Tathagata Sagaragarbhasambhavasr.
Homage to Tathagata Nirmitameghagarjanayasahsri. [F. 248.b]
Homage to Tathagata Sarvadharmaprabhasavyuhasri.
Homage to Tathagata Drumarajavivardhitasri.
Homage to Tathagata Ratnarcihparvatasri.

Homage to Tathagata Jhanarcihsagarasri.

Homage to Tathagata Mahapranidhivegasri.

Homage to Tathagata Mahameghasri.

Homage to Tathagata Smrtiketurajasri.

Homage to Tathagata Indraketudhvajarajasri.
Homage to Tathagata Sarvadhanadhanyakarsanasri.
Homage to Tathagata Saumyakarsanasri.

Homage to Tathagata Laksmyakarsanasri.

“Having treated these names of tathagatas with veneration, one
should retain and recite them, and in this way the merit of a son
or daughter of a noble family will increase immensely.

“Now, all the tathagatas made the following prophecies
concerning Sr1 Mahadevi:

“‘O SrT Mahadevi, in the future you will become the tathagata,
the arhat, the truly complete buddha called Srimaniratna-
sambhava in the world system called Sﬁmahératnapratimanditﬁ.
And that world system will be adorned with various sorts of
divine jewels. This very tathagata will spread light in that world
system, and those bodhisattvas dwelling there in that world will
spontaneously become radiant and have immeasurable life
spans. The word “buddhadharmasangha” [F.249.a] will also
come down from the sky, and the bodhisattvas who will be born
in that buddha field will all be born from the centers of lotuses.’

“What is the twelve-line praise with one hundred and eight
names that is renowned as being stainless?'’



“O fearless Avalokitesvara, please hearken to the names of Sri
Mahadevi. They are as follows:"'

Sarvatathagatabhisikta (She who was Empowered by All
Tathagatas),

Sarvadevatabhisikta (She who was Empowered by All Gods),

Sarvatathagatamatr (Mother of All Tathagatas),

Sarvadevatamatr (Mother of All Gods),

Sarvatathagatasri (Glory of All Tathagatas),

Sarvatathagatasri (Glory of All Bodhisattvas),

Sarvaryasravakapratyekabuddhasri (Glory of All Aryasravakas
and Pratyekabuddhas),

Brahmavisnumahesvarasri (Glory of Brahma, Visnu and
Mahes$vara),

Mahasthanagatasri (Glory Present in Great Places),"

Sarvadevatabhimukhasri (Glory in the Presence of all Gods),13

Sarvadevanagayaksagandharvasuragarudakinnaramahoragasri
(Glory of All the Gods, Nagas, Yaksas, Gandharvas, Asuras,
Garudas, Kinnaras and Mahoragas),

Sarvavidyadharavajrapanivajradharasri (Glory of All the
Vidyadharas, Vajrapani and Vajradharas),

Catuhpaiicalokapalasri (Glory of the Four and the Five
Guardians of the World),

Astagrahastavimsatinaksatrasri (Glory of the Eight Planets'* and
Twenty-Eight Constel-lations'),

Om Savitr1 (Daughter of Savitram),

Dhatr1 (Nurse),

Matr (Mother),

Catuhvedasr1 (Glory of the Four Vedas),

Laksm1 (Goddess of Prosperity),

Bhiitamatr (Mother of Sentient Beings),

Jaya (She who is Victorious),

Vijaya (She who Conquers),

Ganga (She who is the Ganges),

Sarvatirtha (She of All Holy Places),

Sarvamangalya (She who Confers All Auspiciousness),”



Vimalanirmalakarasri (Glory that Makes One Stainless and
Pure),

Sarvapapahantri (She who Slays All Sins),

Nirmadakara (She who Humbles),

Candrasr1 (Glory of the Moon),

Siryasr1 (Glory of the Sun),

Sarvagrahasrt (Glory of All the Planets),

Simhavahint (She who Rides upon a Lion),

Satasahasrakotipadmavivarasamchanna (She who is Enveloped
by a Display of One Hundred Thousand Crore of Lotuses),'

Padma (She who has Lotuses),

Padmasambhava (She who was Born from a Lotus),

Padmalaya (She whose Abode is a Lotus),

Padmadhara (She who Holds a Lotus),

Padmavati (She who is Endowed with Lotuses),

Anekaratnamsumala (She who has a Garland of Many Light
Rays that are like Jewels),

Dhanada (She who Brings Wealth),

Sveta (Fair One),

Mahasveta (Great Fair One),

Svetabhujﬁ (She who has Fair Arms),

Sarvamangaladharini (She who Possesses All Auspiciousness),
[F.249.b.]

Sarvapunyopacitangi (She whose Body Consists of All
Collections of Merit),

Daksayani (Daughter of Daksa),"”

Satasahasrabhujﬁ (She who has One Hundred Thousand Arms),

Satasahasranayane‘l (She who has One Hundred Thousand Eyes),

Satasahasrasira (She who has One Hundred Thousand Heads),

Vividhavicitramanimaulidhara (She who Bears a Diadem of
Many Sorts of Multicolored Jewels),

Surtipa (She who has a Beautiful Form),

Vis$vartpa (She who has All Different Forms),

Yasa (Renowned One),

Mahayasa (Highly Renowned One),

Saumya (Benign One),

Bahujimuta (She of the Many Clouds),
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Pavitrakes$a (She whose Hair is Purity),

Candrakanta (She who is Lovely like the Moon),

Siryakanta (She who is Lovely like the Sun) 20

Subha (Virtuous One),

Subhakartri (She who Brings About Virtue),

Sarvasattvabhimukhi (She who is Disposed towards All Sentient
Beings),

Arya (Noble One),

Kusumasri (Glory of the Flowers),

Kusumesvara (She who is the Sovereign of the Flowers),21

Sarvasumeruparvatarajasri (Glory of the Entire King of
Mountains, Mt. Sumeru),

Sarvanadisaricchr1 (Glory of All Rivers and Streams),22

Sarvatoyasamudrasri (Glory of the Ocean of All Waters),

Sarvatirthabhimukhasrt (Glory of Turning Towards All the Holy
Places),

Sarvausadhitrnavanaspatidhanadhanyasri (Glory of All
Medicinal Herbs, Grasses, Trees, Wealth and Grains),

Hiranyada (She who Gives Gold),

Annapanada (She who Gives Food and Drink) 2

Prabhasvara (She of the Clear Light),

Alokakara (She who Illuminates),

Pavitranga (She of the Pure Body),

Sarvatathagatavasavartini (She who has Power over All
Tathagatas),

Sarvadevaganamukhasri (Glory when in the Presence of the
Entire Assembly of the Gods),

Yamavarunakuberavasavasri (Glory of Yama, Varuna, Kubera
and Vasava) ,24

Datr1 (She who Gives),

Bhoktr1 (She who Takes Pleasure),

Teja (She who is Brilliance),

Tejovati (Bright One),

Vibhiiti (Abundance),

Samrddhi (Great Prosperity),”

Vivrddhi (Growth),

Unnati (Advancement) 20



Dharmasri (Glory of the Dharma),

Madhavasraya (She who Relies on Visnu),

Kusumanilaya (She whose Abode is the Flowers),27

Anasiiya (She who is not Spiteful),*®

Purusakarasraya (She who Relies on Virile Action) 2

Sarvapavitragatra (She whose Body is Entirely Pure),

Mangalahasta (She whose Hands are Auspicious),30

Sarvalaksminasayitri (She who Destroys All Inauspiciousness),

Sarvapunyakarsanasri (Glory that Collects All Merits),

Sarvaprthivisr (Glory of the Entire Earth),

Sarvarajasti (Glory of All Kings),”'

Sarvavidyadhararajasri (Glory of the King of All Vidyadharas),

Sarvabhiitayaksaraksasapretapisacakumbhandamahoragasri
(Glory of All Bhiitas, Yaksas, Raksasas, Pretas, Pisacas,
Kumbhandas and Mahoragas),

Dyuti (Splendour),* [F. 250.a]

Pramodabhagyalola (She who Longs for Delight and
Happiness),

Sarvarsipavitrasri (Glory that is the Purity of All Seers),

Sarvasrt (Glory of All),

Bhavajyesthottamasrt (Glory that is the First and the Foremost
in Existence) >

Sarvakinnarasarvasuryottamasri (Glory that is the First of All
Kinnaras and of All Asuras),34

Niravadyasthanavasini (She who Stays Irreproachable),

Ripavatt (Beautiful One),

Sukhakart (She who Causes Happiness),

Kuberakanta (Beloved of Kubera),

Dharmarajasri (Glory of the Dharma King);

“Om! Look at us, save us, and emancipate us from all
sufferings. Make us turn in the direction of all collections of
merits, svaha’> Om gangadisarvatirthanam abhimukhi
kuru®® svaha | om savitryai svaha | sarvamangaladharinyai
svaha | caturvedanaksatragrahaganadimirtyai svaha |
brahmane svaha | visnave svaha | rudraya svaha |
visvamukhaya svaha | om nigrigrini sarvakaryasadhani sini
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sini avahayami devi Srivaisravanaya svaha | suvarna-
dhanadhanyakarsanyai svaha | sarvapunyakarsanyai svaha |
sridevatakarsanyai svaha | sarvapapanasanyai svaha |
sarvalaksmiprasamanyai svaha | sarvatathdagatabhisiktayai
svaha | sarvadevatabhimukhasriye svaha | dayurbalavarna-
karayai svaha | sarvapavitramangalahastayai svaha |
simhavahinyai svaha | padmasambhitayai svaha |
sarvakrtyakakhordavinasanyai svaha.”’

“Fearless Avalokitesvara, anyone who will retain and recite
these names of Sri Mahadevi—which eliminate all offenses,
overcome all sins, accumulate all merits, eliminate®® all
inauspiciousness, and accumulate all glories, happiness and
good fortunes—and who will retain and recite® these names of
the tathagatas, should rise in the morning, clean up, and, having
offered flowers and incense to all the buddhas, also offer
sandalwood incense to Sri Mahadevi. [F.250.b] Then, when he
recites these names, all glory, all happiness and joys will be
obtained. The gods will all guard, protect and preserve’® him,
and all of his purposes will be fulfilled.”

Thus spoke the Bhagavan, after which the fearless bodhisattva
Avalokite$vara, Sri Mahidevi‘“, the entire retinue, and the
world, including gods, humans, asuras, and gandharvas, rejoiced
and [678] praised the words of the Bhagavan.

This completes the Noble Prophecy of Sri Mahddevi e



Notes

1 The Abhidharmakosa gives eleven wholesome mental factors and lists
faith as the first among them.

2 “Of the excellent eon” (bskal pa bzang po’i = bhadrakalpika ) missing in
Skt.

3 Skt. “SrT Mahadev also went toward the Bhagavan. Having
circumambulated one hundred thousand times at the Bhagavan’s feet she
also payed homage to all the bodhisattva mahasattvas...”

4  “Names” omitted in Skt.

5 Translated on the basis of the Tibetan. Skt. has tasya rajiiah ksatriyasya
visaye tesam sattvanam sarvabhayety upadrava prasamisyanti . “In the
country of the ksatriya king, these beings’ misfortunes, i.e.,‘all fears’, will
become calm.”

6 Skt. does not have “and who put them into practice once they have heard
them”.

Skt. sarvakarya ‘“all effects”: Tib. lus thams cad “all bodies”
8 Skt. upasarga ‘“natural misfortune”: Tib. gnod pa “harms”.

The Skt. list has been followed. The Tibetan (F.248.a-b) has some minor
differences from the Sanskrit.

10 Skt. dvadasadandakam ... stotram :Tib. has the puzzling stod pa brgyad
cu gnyis pa “eighty two praises”

11 The Tibetan and Sanskrit lists of names differ somewhat. We have
followed the Sanskrit and indicated differences from the Tibetan in notes.

12 Tib. lha la sogs pa thams cad kyi dpal “Glory of All Gods, etc.”

13 Tib. gnas thams cad na yod pa’i dpal “Glory Present in All Places”

14 The eight planets: (1) Sun, (2) Earth’s moon, (3) Mars, (4) Mercury, (5)
Jupiter, (6) Venus, (7) Saturn and (8) Eclipse-maker (Rahula).

15 According to the ancient Indian traditions, twenty-eight constellations lie
on the path of the moon during its complete circuit through the plane of
the ecliptic. For a list of the twenty-eight, see Monier Monier-Williams,
Sanskrit-English Dictionary, s.v. naksatra .

16 Savitra is a Vedic solar deity, an Aditya or descendant of the mother of
the gods, Aditi.

17 The Tibetan treats these two epithets as one, i.e. “She who Confers the
Happiness of All the Holy Places”

18 The Tibetan has “She who is Enveloped by a Hundred Thousand Supreme
Lotuses”™.

19 A Hindu creator god. His daughter is the consort of Shiva.
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20 The terms candrakanta and siryakanta also regularly refer to gems, i.e.,
the moonstone and sunstone respectively.

21 Tib. “She Who Abides in Flowers”.
22 Tib. “Glory of All Rivers and Lakes”.
23 Tib. “She who Gives Food and Clothing”.

24 Skt. reads °varund °. Yama is the lord of death, Varuna is the Vedic god
presiding over night, Kubera is the god of riches, and Vasava is Indra.

25 Omitted in Tib.
26 Tib. mthong ma “She who has Vision”.

27 Tib. “She who abides in the Kumuda Flower.” Kumuda is a white flower
that grows in or near water and blossoms at night. It is usually thought to
be the datura plant, a member of the lily family with a very large white
trumpet-like flower that opens at night, especially in the moonlight.

28 Tib. “She who is Patient”.
29 Omitted in Tib.

30 Tib. mthu rtsal gyi gnas / dag byed dang bkra shis thams cad kyi lag pa
dang ldan ma ““‘She who is the Source of Power”, “She who has Hands
that Purify and [Bring] All Auspiciousness”.

31 Tib. “Glory of the Entire Earth and All Kings.”

32 Omitted in Tib. Tib. has lha’i gnas dang lha thams cad kyi dpal / bzlas
brjod dang / bzlas brjod du bya ba / sbyin sreg dang / sbyin sreg tu bya
ba dang / bkra shis thams cad kyi dpal “Glory of All Abodes of the Gods
and All Gods, Glory of All Incantations and What is Incanted, All Fire
Offerings and What is Offered and All Auspiciousness.”

33 Skt. bhavajyesthottamasri : Tib. bud med kyi gnas thams cad kyi gtso ma
dang dpal gyi mchog “Supreme Glory and Foremost of All that is
Feminine.”

34 Tib. lha ma yin mo : Skt. sarvakinnarasarvasiryottamasri “Glory that is
the First of All Kinnaras and All the Sun (sizrya ).” The Tibetan lha ma
yin mo suggests Skt. asurya rather than siirya .

35 The Skt. should be corrected to: sarvapunyasambharanam abhimukhi
kuru svaha .

36 Skt. gangadisarvatirthanyamuikhikuru should be corrected to
gangadisarvatirthanam abhimukhi kuru .

37 The Sanskrit of the dharani as given in the Tibetan transcription is
unreliable. We present the dharani from the Sanskrit edition.

99 <¢

38 Tib. med par byed pa “make non-existent,” “eliminate” : Skt.

prasamanakarani “make calm,” “pacify.”
39 Skt. omits “and recite.”

40 Skt. guptim karisyanti : Tib. sbed par byed pa “conceal.”
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41 Tib. lha mo chen mo dpal de “That Sr1 Mahadevi”: Skt. s@ “she.”
42 The sttra does not include a Tibetan colophon.
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